Категория времени в лингвистической концепции Жана Пилло (1515?-1592)
Щербинин Андрей Юрьевич

Аспирант Белгородского государственного национального исследовательского университета, Белгород, Россия

Категория времени относится к числу языковых универсалий, при этом она по-разному представлена во всех языках мира. Отсюда многообразие её интерпретаций в разных лингвистических традициях. Немало разночтений в трактовке данной категории представлено во французской лингвистической традиции, начало которой было положено в XVI в. Первые французские грамматики дают яркий пример того, как шёл поиск адекватной системы описания особенностей данного языка в целом и категории времени в частности. Наличие множества подходов к трактовке данной грамматической категории в ранних французских грамматиках обусловлено рядом факторов, в числе которых немаловажную роль сыграла опора на греко-латинский канон, созданный для описания флективных языков, тогда как французский язык к тому времени стал аналитическим.

Цель данного исследования состоит в выявлении принципов описания категории времени в лингвистической концепции Жана Пилло (1515?-1592), автора одной из наиболее популярных грамматик французского языка, о чем можно судить по количеству её переизданий. С 1550 г. (года первого издания) до конца XVI в. она была переиздана более 20 раз во Франции и в других странах Западной Европы, прежде всего в Германии. Она была адресована широкой аудитории – как французам, желавшим усовершенствовать знание родного языка, так и иностранцам, желавшим выучить французский язык, ставший к тому времени достаточно популярным в Европе. Б. Коломба объясняет успех грамматики Пилло чёткостью и ясностью изложения в ней материала [Colombat 2003: XIX]. В качестве источника для анализа категории времени в лингвистической концепции Пилло в данном исследовании выбраны три издания его грамматики [Pillot 1550, 1560, 1586], что даёт возможность для выявления корректив, внесённых самим автором в текст переизданий при описании категории времени.

К числу факторов, определявших практику описания языка в ренессансных грамматиках, Е.Н. Михайлова относит «выбор образца для подражания из числа наиболее авторитетных грамматик, ставших каноническими, избирательность в отношении к описываемым явлениям родного языка, особенности их интерпретации, а также характер организации и презентации материала автором» [Михайлова 2008: 173]. 

Учёт этих факторов даёт возможность для выявления изменений, внесённых авторами ранних описаний французского языка в каноническую модель грамматики.

Согласно канону, описание каждой части речи принято начинать с её определения и перечисления её акциденций. В рассматриваемых изданиях грамматики Пилло прослеживается отход от канона, так как в них не представлено ни определения глагола, ни перечня его акциденций, ни объяснения их природы. Между тем, в начале раздела этимологии автор отмечает, что сведения о частях речи можно почерпнуть из латинских, греческих и еврейских грамматик [Pillot 1550: 7 b; 1561: 31; 1586: 52].

Проведённый анализ трех переизданий грамматики Пилло показывает, что с 1550 по 1586 г. описание категории времени в его концепции не претерпело существенных изменений: опираясь на принципы описания данной категории, принятые в авторитетных грамматиках латинского языка, Пилло стремится найти в родном языке аналоги латинским формам. В силу такого подхода часть информации, касающаяся временной системы французского языка, оказывается у него за рамками грамматического описания. Так, достаточно поверхностно представлено всё, что имеет отношение к будущим временам, тогда как прошедшие времена (преимущественно времена индикатива) описаны достаточно подробно. При этом автором отмечены расхождения в способах образования временных форм для латыни (с её развитой флексией) и французского, который широко использует вспомогательные глаголы (verba auxiliriaria). Обращает он внимание и на наличие при французских глаголах личных местоимений, что не характерно для латинского языка.
Между тем в рассматриваемых переизданиях от одного к другому существенным образом меняется структура подачи материала, относящегося к описанию категории времени. Это касается последовательности описания времён, степени детализации в описании разных времён, объёма информации, касающейся правил образования и употребления временных форм в речи, выбора глаголов для приводимых в качестве примеров парадигм спряжения, способа презентации примеров (строка / столбик), структуры примеров (слово / словосочетание / предложение).
Таким образом, анализ переизданий французской грамматики Жана Пилло показал, что описание категории времени претерпело в его концепции ряд изменений, направленных преимущественно на характер организации и презентации сведений, касающихся системы французских времён. Наиболее подробно во всех изданиях данной грамматики освещены времена индикатива прошедшего времени, которые по способу образования качественно отличаются во французском языке от латинской.
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